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ut@SAB     ŋʌ mi putsuŋ guruŋ putsuŋ          lo mʌʈpulo
ft@SAB     My name is Pujung Gurung, Pujung.  My group is dragon.
note@SAB   
tx@SAB                                        
ftn@SAB    !रो नाम प(ज(* ग(,* हो, प(ज(*।              !रो व 0ग

TC         00:00:03.560 - 00:00:06.160        00:00:11.680 - 00:00:12.900
Loan       
TC         

ut@SAB     ŋʌ lo nʌtsju etsi            tʌtsi
ft@SAB     I am fifty years old.        (I) became ?
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    म पचास व 0ष भए6।                भयो ?
TC         00:00:15.170 - 00:00:16.190  00:00:39.260 - 00:00:40.480
Loan       
TC         

ut@SAB     mi pi atopa aĩ                        ŋʌ mi putsuŋ guruŋ
ft@SAB     (I) should not tell my name, right ?  My name is Pujung Gurung.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    नाम भ8न(पद:न ;न ?                       !रो नाम प(च(* ग(,* हो।
TC         00:00:42.240 - 00:00:43.470           00:00:45.230 - 00:00:47.170
Loan       
TC         

ut@SAB     lo ŋʌtsu epa mʌʈpulo
ft@SAB     I am fifty years old, and I belong to dragon group.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    म पचास व 0ष भए6, !रो ग,ड व 0ग हो।
TC         00:00:47.190 - 00:00:49.460
Loan       
TC         

ut@SAB     tĩŋi ŋi pisaŋ julri
ft@SAB     Today, in this Pisang village,



note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    आज हा>ो प? सा* गाउ6मा
TC         00:00:51.300 - 00:00:52.740
Loan       
TC         

ut@SAB     ŋʌ lo ŋʌtsju epkori lo ŋʌtĩ bahirʌ ʈutsi
ft@SAB     as I was about to become fifty years old, I lived outside for five 
           years
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    म पचास व 0ष A6दा (AB Cला सEम) पा6च व 0ष बा ह? र बG।
TC         00:00:53.130 - 00:00:58.440
Loan       
TC         

ut@SAB     
ft@SAB     
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    
TC         
Loan       bahirʌ.nep
TC         00:00:53.130 - 00:00:58.440

ut@SAB     lo plitsu ŋʌko ŋʌ tsuri ʈupa mi
ft@SAB     I am the man who lived in this village for forty five years.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    म पHचा लि स व 0ष चा ह? 6 म यहJ बKको मा8M A6।
TC         00:00:58.550 - 00:01:01.630
Loan       
TC         

ut@SAB     tsu sʌsjuko thjare kipʌ mo
ft@SAB     This place is very nice.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    यो ठाउ6 चा ह? 6 न? कO आरामदायी छ।
TC         00:01:04.520 - 00:01:06.540
Loan                                    kipʌ=relax



TC                                      00:01:04.520 - 00:01:06.540

ut@SAB     tiŋi tsu pisaŋ pikko tsa khʌtʌra mo
ft@SAB     This Pisang peak is a bit dangerous now.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    अ ह? S यो प? सा* प? क चा ह? 6 अ लि  खतरा छ।
TC         00:01:06.930 - 00:01:11.180
Loan                                                 pikko.eng
TC                                                   00:01:06.930 - 
00:01:11.180

ut@SAB     hai pikinʌ tsu kjor ŋi
ft@SAB     Because from now on,
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    क? नभB यहा6 बाट हामी
TC         00:01:11.330 - 00:01:13.340
Loan       
TC         

ut@SAB     ʈaŋpʌ kheta koʈhʌ ʈupʌ khja
ft@SAB     this was place where animals used to live (graze) before,
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    उ ह? S गाई बXत(को गोठ बYZ ठाउ6 (हो यो)।
TC         00:01:13.420 - 00:01:15.380
Loan       
TC         

ut@SAB     ʌdze pri tshẽ ʈupʌ khja khju praŋ ʈupa khja
ft@SAB     the place where yaks and sheep used to live (grazed)
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    च[री गोठ बYZ ठाउ6 \डा गोठ बYZ ठाउ6
TC         00:01:16.680 - 00:01:21.510
Loan       
TC         

ut@SAB     mjatsẽ lʌ ʈupʌ khja ta tshẽlʌ ʈupa khja
ft@SAB     the place where the herdsman (of cow) lives, and where the herdsman 



           (of horse) live (lit.living).
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    गाईको गोठ बYZ ठाउ6 घोडाको गोठ बYZ ठाउ6
TC         00:01:21.990 - 00:01:24.840
Loan       
TC         

ut@SAB     tsua pisaŋ pik lek kore
ft@SAB     it is in the high hill (slope) of Pisang.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    यहा6 प? सा* प? क(को) Sकमा
TC         00:01:24.930 - 00:01:26.820
Loan       
TC         

ut@SAB     sekuŋkaŋ kori dzəŋɖa thẽ
ft@SAB     The flags are fixed (placed) in Sekung hill.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    Kक^* भ8B डा6डामा झ`डा रा खि 8छ।

TC         00:01:27.470 - 00:01:30.260
Loan       
TC         

ut@SAB     
ft@SAB     
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    
TC         
Loan       
TC         00:01:27.470 - 00:01:30.260

ut@SAB     pisaŋ pikja deutako pe khʌtʌra mo
ft@SAB     The gods in Pisang Peak are very powerful (dangerous).
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    प? सा* प? कका aवता चा ह? 6 धZरc खतरा छन्।
TC         00:01:30.790 - 00:01:34.110
Loan       



TC         

ut@SAB     
ft@SAB     
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    
TC         
Loan       pikja.eng
TC         00:01:30.790 - 00:01:34.110

ut@SAB     tsua ŋia pisaŋ lʌko
ft@SAB     The ancestral gods of our Pisang are very powerful (lit. 
dangerous).
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    यहा6 हा>ो प? सा*को क^ल aवता
TC         00:01:34.500 - 00:01:36.170
Loan       
TC         

ut@SAB     to nʌrsaŋ ker ã pisaŋ pik pi
ft@SAB     From Nar as well (this) is called Pisang peak.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    अ ह? S नारबाट प न?  प? सा* प? क भ8छन्।
TC         00:01:36.580 - 00:01:38.680
Loan       
TC         

ut@SAB     
ft@SAB     
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    
TC         
Loan       pik.eng
TC         00:01:36.580 - 00:01:38.680

ut@SAB     ŋi kertsẽ pisaŋ pik pi
ft@SAB     (people) call it Pisang Peak. This is also called Pisang Peak in 



our 
           language.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    हा>ो भाषामा प न?  प? सा* प? क भ8छन्।
TC         00:01:38.690 - 00:01:40.060
Loan       
TC         

ut@SAB     tsua lʌko ʌile tsuri
ft@SAB     The ancestral god is here (in our village),
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    यहा6 क^ल aवता चा ह? 6 अ ह? S यहा6
TC         00:01:40.060 - 00:01:43.040
Loan       
TC         

ut@SAB     bides mitse pisaŋ pikri krepʌri kʌti pile khʌmu
ft@SAB     foreigners whatever number of tourists come here,
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    व? a शि  मा8Mह, प? सा* प? कमा चढन ज त?  प न?  व? aशी आउ6छन्।

TC         00:01:43.230 - 00:01:47.120
Loan       
TC         

ut@SAB                                  phe khʌmu
ft@SAB                                  they come.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB                                 आउन(A8छ (पाgन(A8छ)।
TC                                      00:01:47.180 - 00:01:48.010
Loan       bides.nep
TC         00:01:43.230 - 00:01:47.120

ut@SAB     
ft@SAB     
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    
TC         00:01:48.170 - 00:01:49.540



Loan       
TC         

ut@SAB     tsokori tshuʈo pʌrtipʌ
ft@SAB     If (someone) is impure (because of death of their relatives),
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    यहा6 ज(ठो पhयो भB
TC         00:01:50.330 - 00:01:52.140
Loan       
TC         

ut@SAB     atsʌe tsa mi atʌpʌ kjaŋpʌ mi tu
ft@SAB     and then these men, bad (not good) man and man of far places,
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    अ न?  अ लि  मा8M नरा>ा र टाढाका मा8M जXता
TC         00:01:52.600 - 00:01:56.740
Loan       
TC         

ut@SAB     haipikenʌ te kʌ krelʌ apim
ft@SAB     if (they) sit, they are not allowed to climb mountains (by 
ancestral 
           gods).
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    क? नभB ह? माल चढ्न (क^लaवताS) द? 6दcनन्।

TC         00:01:56.740 - 00:01:59.270
Loan       
TC         

ut@SAB     tsua pas tsʌrtimi
ft@SAB     If they climb by sitting here,
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    यहा6 पास चढ्दा
TC         00:02:00.490 - 00:02:03.440
Loan                                       pas.eng
TC                                         00:02:00.490 - 00:02:03.440



ut@SAB     himal krelʌ apimpʌ
ft@SAB     (they) climb mountains daily.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    ह? माल चढ्न द? 6दcनन्।

TC         00:02:03.440 - 00:02:04.780
Loan                                      himal.nep
TC                                        00:02:03.440 - 00:02:04.780

ut@SAB     khĩ jupʌ                     mo jupʌ
ft@SAB     the snow falling (falls),    raining,
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    ह? उ6 प iन,                      पा न?  प iन,
TC         00:02:04.790 - 00:02:06.140  00:02:06.150 - 00:02:07.470
Loan       
TC         

ut@SAB     ʌni durghʌʈna phra ker thsʌrpʌ
ft@SAB     (people) falling off the cliff,
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    अ न?  j 0घटना (AB) भि रबाट खYZ,
TC         00:02:07.470 - 00:02:11.080
Loan       
TC         

ut@SAB     mi kʌti pilẽ ghʌʈna tʌtsi
ft@SAB     the incident takes place whatever number of people climbed.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    ज त?  (धZरc) मा8M(को) j 0घट्ना भयो।
TC         00:02:11.170 - 00:02:13.740
Loan       
TC         

ut@SAB                                  tsʌri mi tenʈa sitsi
ft@SAB                                  many people died (here).
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB                                 यहा6 धZरc मा8M मk।
TC                                      00:02:14.110 - 00:02:15.790



Loan       kʌti.nep
TC         00:02:11.170 - 00:02:13.740

ut@SAB     putsa lʌtse sini lʌle jʌ ŋjamo
ft@SAB     (People) should climb after worshipping and doing (something) good
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    प(जा गkर रा>री गkर जान( प 0छ ( ह? माल चढ्न)।
TC         00:02:17.610 - 00:02:19.530
Loan       
TC         

ut@SAB     
ft@SAB     
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    
TC         
Loan       pudza.nep
TC         00:02:17.610 - 00:02:19.530

ut@SAB     ʌtse tsuʈu pʌrtilʌ atʌ mo
ft@SAB     because (people) should not be impure (owing to death).
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    अ न?  ज(ठो प 0न( A6दcन।
TC         00:02:19.550 - 00:02:21.100
Loan       
TC         

ut@SAB     phohor lʌla atʌmo
ft@SAB     (We) should not make it dirty
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    फोहर ग 0न( ह6दcन।
TC         00:02:21.110 - 00:02:22.800
Loan                                      phohor.nep
TC                                        00:02:21.110 - 00:02:22.800

ut@SAB     ʌ kenile ʈʌsisjo lʌnʌ khiko  sẽ kipʌ taŋpʌ pe
ft@SAB     if we do good and well,      (you are) happy (your soul is happy),



note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    रा>ो स6ग गkर म6गलमय गhयो भB     मन आन8द, धZरc ख(सी ।
TC         00:02:22.800 - 00:02:25.590  00:02:25.980 - 00:02:27.640
Loan       
TC         

ut@SAB     kipʌ ŋi ne tselpʌ khja tsu pisaŋ pikri mo
ft@SAB     Pisang is a place to take the audience of the gods.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    आन8द हा>ो त? 0थXथल aवता द 0शन ग iन यो प? सा* प? कमा छ।
TC         00:02:27.760 - 00:02:31.520
Loan       
TC         

ut@SAB     
ft@SAB     
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    
TC         
Loan       pikri.eng
TC         00:02:27.760 - 00:02:31.520

ut@SAB     okori ne tsjol khja mo
ft@SAB     The slope also has the place to take the audience of the gods.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    nयही त? 0थXथलमा द 0शन ग iन ठाउ6 छ।
TC         00:02:31.570 - 00:02:33.890
Loan       
TC         

ut@SAB     
ft@SAB     
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    
TC         
Loan       
TC         00:02:31.570 - 00:02:33.890



ut@SAB     tiŋi jortoŋ khoɖa tsatra lʌli ama amŋomi
ft@SAB     In the time of observing Yortong (feast), the team of mothers,
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    अ ह? S घोडा जाoा (योतp*) जाoा गk प न?  (आमा) बयXक आईमाईह,

TC         00:02:33.910 - 00:02:37.620
Loan       
TC         

ut@SAB     
ft@SAB     
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    
TC         00:02:37.620 - 00:02:37.650
Loan       
TC         

ut@SAB     sʌ̃skritija ne lʌli ta pilja lʌli tsuri deutari
ft@SAB     whatever cultural (things) you have audience of, for the god,
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    स6Xकq त? ह, द 0शन गkप न?  r गk प न?  यो aवतामा(लाई)
TC         00:02:37.790 - 00:02:41.370
Loan       
TC         

ut@SAB     tsʌrtile tʃhjome bʌtti balti lʌtse   ŋi lʌ tshe lʌtse
ft@SAB     (and) burning the lamps for (gods).  worshipping the gods,
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    चढाएर ब sि  (ग(Eबामा बाgB) ब sि  बाSर          हामीS क^ल aवताको प(जा गkर
TC         00:02:41.370 - 00:02:43.500          00:02:43.740 - 00:02:45.290
Loan       
TC         

ut@SAB     ta pile sʌhʌjog lʌtsu khikoẽ khʌti
ft@SAB     if we help (them), the god also (becomes happy) greatly.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    सबcS  सहयोग गhयो भB उ प न?  प छि



ftn@SAB    सबcS  सहयोग गhयो भB उ प न?  प छि

TC         00:02:45.350 - 00:02:47.620
Loan       
TC         

ut@SAB     ŋjaŋ jul kori ʈʌsip lʌpʌ
ft@SAB     it become very nice to our village.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    हा>ो गाउ6मा AB न? कO रा>ो AB ।
TC         00:02:47.940 - 00:02:49.590
Loan       
TC         

ut@SAB     ke khe pali kisan lakire
ft@SAB     For Pisang, what crops (the god gies).
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    tतको काम बाली, क? सानको ला ग?
TC         00:02:51.470 - 00:02:54.230
Loan                                               kisan.nep
TC                                                 00:02:51.470 - 00:02:54.230

ut@SAB     sʌle tʌnto naŋpʌ
ft@SAB     Having done well, (the gods) give us crops.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    रा>ो गkर (रा>री) बा लि  द? न(A8छ।

TC         00:02:54.370 - 00:02:56.570
Loan       
TC         

ut@SAB     tsua pisaŋ jul pe tʌpʌ khja
ft@SAB     (The gods) are good up there.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    यो प? सा* गाउ6 चा ह? 6 एक दu रा>ो ठाउ6 हो।
TC         00:02:56.590 - 00:02:58.450
Loan       
TC         



ut@SAB     o lʌtse tʌtʌmi  khikori asʌpʌ tʌtsi pinʌ te
ft@SAB     having done like this if (he) did something bad,
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    यसो गkर v v भयो भB उनलाई  (क^ल aवतालाई) नरा>ो भयो भB
TC         00:02:59.750 - 00:03:02.540
Loan       
TC         

ut@SAB     ʈhi tẽ arʌle jupʌ
ft@SAB     landslide falls greatly.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    बाढी CXसरी आउ6छ (आउB)।
TC         00:03:04.090 - 00:03:05.290
Loan       
TC         

ut@SAB     ʈhĩ tẽ arəle jutsi pinʌ tsiri noksan sʌkjã
ft@SAB     If the landslide falls down, it harms us (lit. here).
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    CXसरी बाढी आयो भB यहा6 नोwसान पा 0छ।

TC         00:03:05.380 - 00:03:08.620
Loan       
TC         

ut@SAB                                  taŋpʌ ʈhi tʌle jutse
ft@SAB                                  Once while the landslide fell down,
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB                                 उ ह? S एक पटक बाढी आउ6दा (आएर)
TC                                      00:03:08.720 - 00:03:10.340
Loan       noksan.nep
TC         00:03:05.380 - 00:03:08.620

ut@SAB     julʌ tsi are kompa kʌŋki tshʌnʌ uɖai titsi
ft@SAB     a gompa was wept away (lit. flown away).
note@SAB   kʌŋki=the entance gate of Stupa
tx@SAB     
ftn@SAB    गाउ6मा सबc ग(Eबा, ग(Eबाको बाटो, सबc उडायो।
TC         00:03:10.590 - 00:03:13.690



Loan       
TC         

ut@SAB     
ft@SAB     
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    
TC         
Loan       uɖai.nep
TC         00:03:10.590 - 00:03:13.690

ut@SAB     kʌŋki kompʌ tshana uɖai titsi
ft@SAB     The entrance of the gompa was swept (lit. swept).
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    Xत(पाको xyशzार र ग(Eबा सबc उडायो।
TC         00:03:13.890 - 00:03:16.770
Loan       
TC         

ut@SAB     ʌni
ft@SAB     And then,
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    अ न?

TC         00:03:17.480 - 00:03:18.970
Loan                                    ʌni
TC                                      00:03:17.480 - 00:03:18.970

ut@SAB     ʌ lʌtse uri tiŋi
ft@SAB     having done like this, today (these days)
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    यसो गkर nयहा6 आज

TC         00:03:19.340 - 00:03:21.870
Loan       
TC         

ut@SAB     tsa uɖaitilʌ atʌ me
ft@SAB     It should not be swept away.



note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    अ लि  उडाउन भएन k।
TC         00:03:23.370 - 00:03:25.570
Loan       
TC         

ut@SAB     tshuʈu pʌrtime tʌr ŋemi pitse
ft@SAB     (Someone) is impure because of impurity, (and) there is an offering 
           to god.
note@SAB   tʌr=old invaluable (religious) things
tx@SAB     
ftn@SAB    ज(ठो पhयो र तरको नाश भयो भBर
TC         00:03:25.580 - 00:03:27.640
Loan       
TC         

ut@SAB     tuŋ tuwã tshjorteŋ ʃẽ məpa khjari
ft@SAB     in the place where there are three stupas,
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    ओ nयहा6 तीनओटा Xत(पा भएको ठाउ6मा
TC         00:03:28.015 - 00:03:30.335
Loan       
TC         

ut@SAB     tshurten sen mopʌ khjakore
ft@SAB     In the place where there are three Chortens,
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    तीनओटा छो iतन भएको ठाउ6मा
TC         00:03:30.375 - 00:03:31.775
Loan       
TC         

ut@SAB     tʌr tshaŋtse lʌmʌ putsa lʌtsi lʌmʌ thepʌ thepʌtse pudza lʌtsi
ft@SAB     (people) added Ter (into the statue), the lamas were worshipped, 
the 
           bigger lamas were worshipped.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    |र हाSर, लामाS प(जा गk, ठ}ला ठ}ला लामाS प(जा गk।



TC         00:03:31.830 - 00:03:35.180
Loan       
TC         

ut@SAB     te arʌ keni le ʈʌ sipʌ le tshaŋtsi
ft@SAB     having done well and made pure, (they) added.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    न? कO रा>ो गkर, श(भ (रा>ो प(जा) गkर हाS।
TC         00:03:35.370 - 00:03:37.410
Loan       
TC         

ut@SAB     lake tiŋi
ft@SAB     And then now again,
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    अ न?  फ~ र?  अ ह? S

TC         00:03:37.570 - 00:03:38.990
Loan       
TC         

ut@SAB     lo tsuŋiti tsupseŋtĩ tetsi
ft@SAB     around twelve or thirteen years have passed.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    बा� व 0ष |� व 0ष ज त?  गयो।
TC         00:03:39.190 - 00:03:42.110
Loan       
TC         

ut@SAB     lakai tiŋi ʈhi jutse             tsua mʌrtsjaŋdi mʌnʈʌla
ft@SAB     Having fallen the landslide now  this Marsyangdi Mandala (and)
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    फ~ र?  आज प ह? रो आएर                    यो मXय�*दी म`डल
TC         00:03:42.110 - 00:03:44.130      00:03:44.130 - 00:03:47.280
Loan       
TC         

ut@SAB                                  thĩ tshana portsi



ft@SAB                                  houses were swept (lit. taken).
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB                                 सब घरह, प न?  ल�यो।
TC                                      00:03:47.310 - 00:03:48.600
Loan       Mandala.nep?
TC         00:03:44.130 - 00:03:47.280

ut@SAB     tsuri phun thĩ tshʌnʌ portsi
ft@SAB     Now the houses with telephone booth were also swept (taken away).
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    यहा6को फोनको घरह, उडायो (ल�यो)।
TC         00:03:48.890 - 00:03:51.010
Loan       
TC         

ut@SAB     ʌ lʌ lʌtse tiŋi tsa atemi
ft@SAB     Like this, some thing did not happen.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    यसो गkर अ ह? S अ लि  भएन भBर
TC         00:03:51.080 - 00:03:53.350
Loan       
TC         

ut@SAB     sini lʌ lʌtse lʌmʌ thepʌ phu khʌtse
ft@SAB     Having done good and well, (we should) after inviting (lit. 
           bringing) put some Ter (in statues).
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    रा>री गkर ठ}लो ( व? शि �) लामा gयाएर  तर (हाgन(पhयो)।
TC         00:03:53.380 - 00:03:55.100
Loan       
TC         

ut@SAB     tʌr tshaŋtsʌ lʌtse lʌmʌ thepʌ phu khʌtse lʌtse uri
ft@SAB     (having) added Ter, having brought a great lama, (we) should do 
like 
           this.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    तर हाSर ठ}लो ( व? शि �) लामा gयाएर nयहा6



ftn@SAB    तर हाSर ठ}लो ( व? शि �) लामा gयाएर nयहा6
TC         00:03:55.140 - 00:03:57.100
Loan       
TC         

ut@SAB     tshorten to olkja tʌrkja thorten prĩ lʌtse
ft@SAB     having made the red and white Chhorten,
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    अ ह? S रातो, Kतो छो iतन बनाएर ( न? म�ण गkर)
TC         00:03:57.300 - 00:03:59.900
Loan       
TC         

ut@SAB     tʌr tsaŋtse lʌtse pudza lʌtsi
ft@SAB     (we) worship one day.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    तर हाSर प(जा गhयो।
TC         00:04:00.100 - 00:04:02.190
Loan                                      pudza.nep
TC                                        00:04:00.100 - 00:04:02.190

ut@SAB     utse ŋija pisaŋ jul pikko pe
ft@SAB     Now in our village because of the peak
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    अ ह? S हा>ो प? सा* गाउ6मा न? कO प? क अ त?

TC         00:04:02.400 - 00:04:05.650
Loan                                               pikko.eng
TC                                                 00:04:02.400 - 00:04:05.650

ut@SAB     thʌrmʌ tʌpʌ khja momu
ft@SAB     it is a place to make (do) worship.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    ध 0म AB ठाउ6 छ।
TC         00:04:05.920 - 00:04:07.170
Loan       
TC         



ut@SAB     tsa sʌni lʌtse sjʌptu ʈunʌ
ft@SAB     If you do good, and serve very well,
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    अ लि  रा>ो गkर Kवा गhयो भB
TC         00:04:07.250 - 00:04:09.840
Loan       
TC         

ut@SAB     khiko julkore ʈʌ si sjo lʌpa
ft@SAB     the gods do good to the village.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    उनS गाउ6लाई अ लि  न? कO श(भ (स(खमय, म�गलमय) ग 0छन्।

TC         00:04:10.830 - 00:04:13.020
Loan       
TC         

ut@SAB     khiri sjeptu aʈupʌ khiri phohor lʌtsi pinʌte
ft@SAB     If someone makes (it) dirty,
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    उनलाई रा>ो kखaख भएन भB (र) ज(ठो पाhय[ भB
TC         00:04:13.130 - 00:04:15.610
Loan       
TC         

ut@SAB     
ft@SAB     
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    
TC         
Loan       phohor.nep
TC         00:04:13.130 - 00:04:15.610

ut@SAB     khikotse lʌtse pʌiro jupa
ft@SAB     if he (the god) is unhappy, the landslide falls.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    उसS गद� प ह? रो आउB (ग 0छ)।
TC         00:04:15.760 - 00:04:17.830



Loan       
TC         

ut@SAB                                  atsʌe julri noksan sʌpa
ft@SAB                                  And again there is loss in the 
village.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB                                 अ न?  गाउ6मा नोwसान पा 0छ। (ग 0छ)।
TC                                      00:04:18.080 - 00:04:19.790
Loan       pʌiro.nep
TC         00:04:15.760 - 00:04:17.830

ut@SAB     
ft@SAB     
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    
TC         
Loan       noksan.nep
TC         00:04:18.080 - 00:04:19.790

ut@SAB     tsu iskul koʈha ŋi se tʌlleri uʈhtitsi pəila
ft@SAB     The two or three rooms of this buildings were taken away (it seems) 
           once.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    यो व? �ालयको jई तीन ओटा कोठा एकO पटक उडायो प ह? ला।

TC         00:04:19.840 - 00:04:22.970
Loan       
TC         

ut@SAB     
ft@SAB     
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    
TC         
Loan       iskul.eng;  koʈha, uʈhtitsi, pəila.nep
TC         00:04:19.840 - 00:04:22.970



ut@SAB     kapisʌ ʈiŋ tshana uɖaititsi
ft@SAB     And the roof (of tin) of VDC was swept.
note@SAB   VDC=village development committee
tx@SAB     
ftn@SAB    गा व? सको सवc टीन (छाना)  उडायो।
TC         00:04:23.310 - 00:04:25.160
Loan                                                kapisʌ.nep,  ʈin.eng
TC                                                  00:04:23.310 - 
00:04:25.160

ut@SAB     tiŋi khikori sjoptu phulnʌ lake khiko nor naŋjuŋ ta pile tʌmu
ft@SAB     if we serve the gods well now, (they) will give us the property.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    अ ह? S उनलाई रा>री Kवा गhय[ भB फ~ र?  उनS धनसEप sि  द? न( A8छ, अ, r प न?  A8छ।
TC         00:04:25.375 - 00:04:28.695
Loan       
TC         

ut@SAB     atsʌljã ʈo sipʌ tʌpa         pisaŋ pikri mo
ft@SAB     it will be very good.        (he) has burned the incense.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    अ त?  श(भ A8छ।                   प? सा* प? कमा छ।
TC         00:04:28.860 - 00:04:30.350  00:04:30.390 - 00:04:31.370
Loan       
TC         

ut@SAB     
ft@SAB     
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    
TC         
Loan       pikri.eng
TC         00:04:30.390 - 00:04:31.370

ut@SAB     tsua pisaŋ pik himalko tsintsi pinʌ
ft@SAB     If this Pisang peak no longer exists (lit. is finished)
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    यो प? सा* प? क ह? माल चा ह? 6 स? �? यो भB



TC         00:04:31.860 - 00:04:34.360
Loan       
TC         

ut@SAB                                  ŋi kheta tshaŋpʌ
ft@SAB                                  today we rear animals, such as
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB                                 हा>ा गाईबXत( हाgB (पाgB)
TC                                      00:04:34.460 - 00:04:36.760
Loan       pik.eng,  himalko.nep
TC         00:04:31.860 - 00:04:34.360

ut@SAB     gai bʌstu tʌ kora
ft@SAB     cows, other animals, horse,
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    गाई, बXत(, घोडा
TC         00:04:36.970 - 00:04:38.660
Loan                                    gai, bʌstu, kora.nep
TC                                      00:04:36.970 - 00:04:38.660

ut@SAB     tshaŋljã kju are
ft@SAB     even if you rear animals, there is no water.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    राt  (हाS, पाS) प न?  पा न?  छcन।
TC         00:04:38.750 - 00:04:40.240
Loan       
TC         

ut@SAB     pisaŋ pikko atsi nʌ
ft@SAB     if Pisang peak is not finished,
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    प? सा* प? क चा ह? 6 स? �दि एन भB
TC         00:04:40.360 - 00:04:42.300
Loan                                        pikko.eng
TC                                          00:04:40.360 - 00:04:42.300

ut@SAB     uwa kju kholakotse



ft@SAB     that stream of the water,
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    nयो पा न? को खोलाS
TC         00:04:42.580 - 00:04:44.590
Loan       
TC         

ut@SAB     khetatse dzʌnawʌr to nare... mo
ft@SAB     the animals (domestic animals) are in the forest.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    बXत(ह, जनावरह, अ ह? S (बनज*गलमा) छन्।
TC         00:04:44.600 - 00:04:47.420
Loan       
TC         

ut@SAB     ja pri me tʌ ta pile uri tshaŋ u kjuthuŋ
ft@SAB     (People) keep yaks, Chaunri, and cows there (in the forest and) 
           drink the water there.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    याक, च[री, घोडा, सवc nयहा6 रा�छन,् nयही पा न?  प? उ6छन्।

TC         00:04:47.800 - 00:04:51.390
Loan       
TC         

ut@SAB     pisaŋ pikkkori khĩ arʌ nʌ
ft@SAB     If there is no snow in Pisang,
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    प? सा* प? कमा ह? उ6 भएन भB
TC         00:04:51.390 - 00:04:53.470
Loan       
TC         

ut@SAB     kju are kheta tshampʌ khja are
ft@SAB     there is no water, (and) there is also no place to keep the 
animals.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    पा न?  छcन, बXत( रा�B ठाउ6 प न?  छcन।



TC         00:04:53.490 - 00:04:55.150
Loan       
TC         

ut@SAB     tsoko tsa prʌblʌmri mraŋ mu     ŋi kʌti khʌmko
ft@SAB     There are some problems there.  (I) have two aunts (father's 
sisters)
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    यो अ लि  समXया a खि 8छ।                 हामीS ज त?  सwछ[,
TC         00:04:55.190 - 00:04:56.510     00:04:56.550 - 00:04:57.950
Loan       
TC         

ut@SAB                                  tʃhjʌpko lʌpa saŋ pipʌ
ft@SAB                                  (They) worship, and burn incense.
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB                                 प(जा ग iन (जल अ भि �क ग iन) अ न?  ध(प बाgB
TC                                      00:04:58.090 - 00:05:00.020
Loan       kʌti.nep
TC         00:04:56.550 - 00:04:57.950

ut@SAB     ʌtse tʌr tshʌŋpʌ
ft@SAB     And then we add Ter,
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    अ न?  फ~ र?  तर रा�B
TC         00:05:00.360 - 00:05:02.660
Loan       
TC         

ut@SAB     ʌtse julkori ʈʌsipʌ tʌ loto pitse
ft@SAB     (and) wishing that it will be good in the village,
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    अ न?  गाउ6मा रा>ो (म�गलमय) होस् भBर
TC         00:05:02.770 - 00:05:04.860
Loan       
TC         



ut@SAB     ʌtse sjapkʌ lʌtse            tsu pisaŋ pikkkori ta piljã lʌtse mo
ft@SAB     and having done penance,     if we do good in this Pisang 
village...
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    अ न?  xाय �ि त गkर                यो प? सा* गाउ6लाई सबc चि ज ग iद छ[।
TC         00:05:04.860 - 00:05:06.630  00:05:06.790 - 00:05:08.660
Loan       
TC         

ut@SAB     
ft@SAB     
note@SAB   
tx@SAB     
ftn@SAB    
TC         
Loan       pikkkori.eng
TC         00:05:06.790 - 00:05:08.660


